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Abstrak

Skripsi berjudul 7Tarjamatu kitab mustalahat al-Mazhab al-Syafii i Duktur
Kamal Sadiq Yasin Lak ila al-Lugah al-Indunisiya Wa Ba’d al-Musykilat Fi
Tarjamatihi ini merupakan penelitian terjemah pada buk u [stilah-istilah fikih
mazhab Syafi’i karya Dr. Kamal Sadiq Yasin Lak. Buku ini sendiri merupakan buku
yang berisi informasi terkait istilah-istilah fikih, qaul qadim dan jadid ketika terjadi
pertentangan dan singkatan-singkatan terkait ulama dan kitab fikih pada mazhab
Syafi’i.

Dalam menerjemahkan kitab mustalahat al-Mazhab al-Syafi7 peneliti memilih
sebagian masalah-masalah penerjemahan, kemudian memecahkanya sehingga

menjadi terjemahan yang mudah dipahami.

Dalam menerjemahkan kitab mustalahat al-Mazhab al-Syafi 7, peneliti membaca
kitab tersebut kemudian menyalinnya ke dalam tulisan sebelum diterjemahkan ke
dalam bahasa sasaran. Setelah itu, peneliti mengambil gaya bahasa yang tidak tepat
atau kurang tepat bila diterjemahkan, kemudian memecahkanya hingga menjadi
terjemahan yang mudah dipahami.

Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa untuk mencapai penerjemahan yang
mudah dipahami, peneliti membutuhkan delapan gaya bahasa (uslub), diantaranya:
ma mausulah mubhamah, illa annahu, idiom, gasr, jumlah fi’liyyah, jumlah ismiyyah,
isim tafdil.

KataKunci: kitab mustalahat al-Mazhab al-Syafi’f, masalah-masalah dalam
penerjemahan.
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M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, (Bandung: PT Remaja ‘
Rosdakarya, 2014). Hal 1-2

Fathur Rohman, Strategi Menerjemah Teks Indonesia-Arab, (Sidoarjo: CV. Lisan Arabi, !
2017), Hal.18.
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Akmaliyah, Teori dan Praktik Terjemah Indonesia-Arab, (Depok: Penerbit Kencana, 2017), )
him.3.

Peter Newmark, A Textbook of Translation (UK: Prentice Hall International,1988), him.45."
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